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IMacmopT oHI2 OLIEHOYHBIX CPEACTB M0 YI€OHOH JHCIHILINHE

B pesynbrare OCBOEHMS AUCHUMIUIMHBI «JIEKCHKOJIOrHUs MEPBOrO MHOCTPAHHOTO (AHITMHCKOro)
13bIKa» CTYHEHT IMPUOOpeTaeT 3HAHUS, YMEHUs U OMbIT, obecneurBarole JOCTHKeHHE Lieliell OCHOBHOM
00pazoBaTebHOM POrpaMmBl.

LenssMu OCBOEHHS AUCLIMITIMHBI «JIEKCHKOJIOTHs NepBOro MHOCTPAHHOTO (aHIVIMHCKOIo) sA3bIKay
SBJIAIOTCA: O3HAKOMJIEHHE CTYJEHTOB C OCHOBHBIMH TEOPETHUYECKUMU MOJI0KEHUAMHM COBPEMEHHON
JIEKCUKOJIOTHM  aHTJIMHACKOro  fA3bIKa; (OPMMPOBAHWE Yy CTYINEHTOB TMOHATHHHOW 06a3pl B 00jacTu
JIEKCUKOJIOTMUYECKOM TEPMUHOCUCTEMBI;, O3HAKOMJIEHHE HUX ¢ Haubonee 3HAYMTENILHBIMU SABICHHAMHU M
TEHIEHUUAMH B c(epe JIEKCHYECKOTO COCTaBa aHITIMHCKOro A3bIKA; MPEeJOCTaBIeHUE HMH(POPMALUH,
XapaKTepu3yloLlell aHrIMHACKYI0 JIGKCUKY B LEJAOM M [Jalolied TMPeACTaBICHUe O BEPOATHBIX
HaTpaBJICHUIX €€ Pa3BUTHS B OyayLLEM.

Crenmuka MAHHOTO Kypca 3aKjiio4yaercs B TOM, YTO, C OJHOH CTOPOHBI, OH SBJISETCS
TEOpPeTHUECKOW 6a30i 11 TNPAKTUYECKOTO OBJI4JGHHMsI CJIOBapHbIM COCTABOM A3bIKA M CIIY KHT
TIOBBILIEHHIO €ro Ka4ecTra, a ¢ APYroH, - ONMpaeTcsl Ha 3HaHUsI CTYAEHTOB, NOly4YEHHbIE Ha 3aHATHSIX 110
MPaKTHYECKOMY KYpCY aHIJIMMCKOTO s3bIKa.

3. CTpyKTypa AUCLMIUIUHBI.

JycuunnuHa COCTOUT U3 MATH Pa3/iesioB.

Pazpen 1. Introduction to Lexicology. Semasiology.

Pasnmen 2. Phraseology.

Paznen 3. Word-formation.

Paznen 4. Etymology.

Paznen 5. Lexicography.

OcHoBHbIe 00pa3oBaTeIbHbIC TEXHOIOTHH.

[Inpokoe HCroNb30BaHHE AKTUBHBIX W MHTEPAKTUBHBIX (DOPM MPOBEACHHs Y4eOHBIX 3aHATUH
(menoBble wrpel, pazbop KM3HEHHBIX CHUTYalMH, paccMaTpHUBaeMbIX B M3YUYEHHBIX TEKCTaX, aHaJIu3
AHAJIOTMYHBIX CLIEHApHEB B COOCTBEHHOM MpakTHKe, MOJIEIMPOBAHUE CXOXKMX cuTyauui). Mcnonssyrores
TaK)Ke TAKWE MHTEPAKTUBHBIE 0OpA30BaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHH, KaK BUICONPOEKTOP, KOMIBIOTEP, TAOIMLbI
¥ IdarpamMMbl, BKJIFOUCHHE TEOPETHUSCKUX 3HAHWM B MPAKTHUKY aHIJIOA3BIYHOM peuu, pHUMeHeHre Gpopm
JIMCKYCCHH, OIIPOCOB, 00CY)KIEHUH.

TpeboBanus K pe3yibTaTaM OCBOCHUS IUCLIATUIMHBL.

IMpouecc wu3yueHWs AMCUMIUIMHBI HamnpaejieH Ha (OPMHUPOBAHUE 3JIEMEHTOB CIIEIYIOLIUX
xomnereHmid B coorBercTBud ¢ OI'OC BO u OOIl BO no maHHOMY Hanpas/IeHUIO MOATOTOBKH
(cnenuanbHOCTH):

OIIK-3 — BjaseHue CUCTEMOM JIMHIBMCTUYECKMX 3HAHUM, BKIIOYalomeW B cebs 3HaHMe
OCHOBHBIX (DOHETHUECKHX, JIGKCHYECKHX, TIpaMMaTHUYECKUX, CJIOBOOOpPa30BaTe/bHbIX ABJICHUH H
3aKOHOMEpHOCTEN (HYHKUMOHUPOBAHHMS WM3Y4aeMOro HMHOCTPAHHOrO s3blKa, €ro (YHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIIHOCTEH;

OIlK-8 — BianeHue OCOOCHHOCTSIMM O(HULUMATBHOrO, HEUTPaJbHOTO M HEO(ULMAIBHOTO
perucTpoB odleHus;

OIIK-13 — crnocoOHOCTBhIO paboTaTh € DJIEKTPOHHBIMU CIIOBapsIMM U JPYTHMH 3JI€KTPOHHBIMM
pecypcamu IS pelIeHuUs JIMHIBUCTUYECKHX 3a/1a4;

[IK-23 — cnocoOHOCTh HMCTIONB30BATh MOHATHHHBINA annapar (QUIoCopHH, TEOPEeTHUECKOH Hu
NPUKIANHON  JIMHTBUCTHKY, TMEPEBOJOBENCHUS, JIMHIBOAMIAAKTHKA W TEOPUHM  MEXKKYJBTYPHOH
KOMMYHHUKAaLMU ISl pelieHust NpodecCHoHa bHbIX 3a/a4;

[1IK-26 — BnageHue CTaHIAPTHBLIMH METOJMKAMM TOMCKA, aHaau3a M oOpabOTKM Mmarepuaia
UCCJIeIOBAHMUSL.

B pesyibTaTe 0OCBOSHMS AUCLMIIIMHBL O0YHAIOLMHACS 1OJDKEH:

3HATb:

cneundmxy cn013006p3303aﬁmx, MOpd)OJ'lOFl/I‘{eCKOG U JEPHUBALIMOHHOC CTPOCHHUE CJIOBA, MOHATHE
CHOBOO6paBOBaTCHbHOI71 MOAC/IH, OCHOBHBIC H KOMIUICKCHbBIC CIAHHHIbI CHUCTEMbI cnosoo6pazosaHm,
CIIocoObI CJ'IOBOO6pa3OBaHI/lH B 43bIKE, COYETAEMOCTU JICKCUYECKUX CIHHMIL, MOHATHUE CBO60£{HBIX "




YCTOWYMBBIX CIOBOCOUETAHHWH, HMETh MPEJACTABICHHE O (PA3CONOrMYeCKHX €IMHHLAX; OCHOBBI
NeKxcuKorpaduy, BUIAbI U PA3HOBUAHOCTH CIOBAPEH;

YMETb:
YUTaTh B COOTBETCTBMU C (DOHETUUECKHUMH, IPAMMATHY€CKMMHM M MHTOHALIMOHHBIMM HOPMaMH
AHIJIMHCKOrO  53bIKa;  MOJIb30BAaThCS  CJAOBAPEM;  AHAIM3UMPOBATH  NPOYMTAHHBIM  Marepua,

aKKyMyJIIPOBaTh MOJyYeHHbIE 3HAHMA M NPUMEHATb HMX B JajbHelIed paboTe ¢ aHIJIOA3BIYHBIMH
TEKCTaMK; TPaMOTHO (OPMYJIMPOBATh BBICKA3bIBAHUS B PaMKax BONPOCHO-OTBETHOHM ACSTEIbHOCTH U
OJIHOCJIOXKHOIO KOMMEHTapHsl Ha 00CY K/1aeMbl€ SIBJIEHUS;

BJIAJICTh:

[IOHATHEM 3HAYEHMs CJIOBA KaK OCHOBHOM €MHUIIbI JIGKCHYECKOM CUCTEMBl aHIVIMHCKOIO s3bIKa;
NpEACTABJIEHHEM O LeASX W 3aJayaX CEMAaCHOJOTMH, 3HAYE€HWM M CMBICIOBOM CTPYKTYpbl CIIOBa,
NOJIMCEMHUHU CJIOBA, 3HAYEHHM M YMOTPEOJICHUH CJIOBA, OMOHMMUM U €€ MEeCTe B JIEKCUUYECKOH CHUCTEME
13bIKa, HICTOUHUKAX OMOHHUMUM.

OO61wwas TPy 10eMKOCTb TUCUMITTMHBI.

3 3agerHbie enunuubl (108 yacon).

DopMbI KOHTPOJISL.

dopma TeKyLero KOHTPOJIS: KOJUIOKBUYM, TECTUPOBaHUE, 1Ta00OPaTOPHbIE 3aHATHSA, TUCHMEHHbIE
CaMOCTOSITE/IbHBIE U KOHTPOJIbHBIC PAOOTBHI.

Hrorosas aTTecTauys - 9k3aMeH (5 cemectp).

[Iporpamma oneHUBaHUS KOHTPOJIUPYEMOU KOMIIETEHIUH:

5 cemectp
Texywas Konrponupyemsie Kon kontponupyemoit | HaumeHnoBaHue
aTTecTanus MOJIYJIH, Pa3ieibl KOMIIETEHIMH (MU ee | OLEHOYHOTO
(TeMbl) IUCIMIUIMHBI U | YacTH) cpencta**
UX HauMeHoBaHue *
Ne
1. Paznen 1. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Nel
Introduction to | 13, IIK -23. TIK - 26 KonrposbHbie
Lexicology. RElpesH
Semasiology.
2. Paznen 2. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne2
Phraseology. 13, TIK -23. TIK - 26 KonTposbHbie
BOTIPOCHI
3. Pazpen 3. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne3
Word-formation. 13, K -23. TIK - 26 KonrpossHbie
BOTIPOCHI
4. Pasnen 4. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne4
Etymology. 13, TIK -23. TIK — 26 KoHTponbHbIE
BOIIPOCHI
5. Pazzen 5. | OIIK-3, OIIK-8, OTIK-
Lexicography. 13, TIK -23. TIK - 26
IlpomesxyTounas Kox xoutponupyemoii | HaumeHnoBaHue
aTTecTauus KOMITETCHIIUH (WK €¢ | OLEHOYHOTO
4acTH) cpenctBa™*
Ne
OIIK-3, OTIK-8, OIIK- | Tect Ne5
13, TIK -23. 1K - 26
HUrorosas arrecrauus OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | sx3amMeH
13, TIK -23. [IK - 26




TOCYJIAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIBHOE YUPEXJIEHUE
«TPUJTHECTPOBCKUIA TOCYJIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM.T.I' IITEBUEHKO»

Drtonorraeckuii GpaxKybTeT
Kagenpa anrnuiickoii ¢puionoruu

KonTpoabHbIe BOIPOCHI
Pasznmea 1.

0 JUCUHUIUIHEE «JIEKCHKOJIOTHS IEPBOTO HHOCTPAHHOTO (aHITIMHCKOIO0) A3BIKa)

—t

. What does lexicology study?

[\

. How many aspects does the vocabulary have?

. What is the classification of word-stock of a language?

LI

4. What are major word-formation means?
5. What are minor word-formation means?
6

. What is etymology of English vocabulary?

Kpurepun oneHKH yCTHOI0 0TBeTAa:

5 OaJUTOB CTAaBUTCS, B CIIydae €CJIM BBIIOJTHEHBI BCe TpeOOBaHMs K YCTHOMY OTBETY:
0003HaueHa HpO6H€Ma u obocHOBaHa eé AKTyaJIbHOCTb, CHACJIaH KpaTKPIﬁ aHaJIU3 PAa3JINYIHBbIX
TOYEK 3PEHUS HA PACCMATPHUBAEMYIO MPOOJEMY W JIOTUYHO H3JI0K€HA COOCTBEHHAs IO3MIIUA,
cOpMYITHPOBAHBI BBIBOJIBI, TE€Ma pPAaCKpBITA IOJHOCTHIO, BBIICpXKaH OO0BEM, COOIIOIECHBI
TpeOoBaHUSI K BHEUIHEMY OGOPMIICHHIO, JaHbl IPaBHJIbHBIE OTBETHl HA JONOJHUTEIBHBIE
Boﬁpocm.

4 Hamta — oCHOBHBIE TPeOOBAHUS K JOKIAAY UIM COOOIIEHUIO M UX 3alUTE BHIIOIHEHBI,
HO IIpH OTOM JOIIYHICHBI HEIOYETHI. B YaCTHOCTH, HMCHOTCA HCTOYHOCTH B H3JIOKCHUHU
MarepHalia; OTCYTCTBYET JIOTHYECKas MOCIIEA0BATEILHOCTL B CYXK/ICHUSAX; HE BBIAEPKAH 00BEM;
UMEIOTCSl YIYHIeHWs] B O(QOpPMIIEHUMHU; HA JOMOJHUTEIbHBIE BOIPOCHI IIPH 3AILUTE JIAHBI
HEIIOJIHBIE OTBETEHI.

3 Oajla — UMEIOTCA CYIICCTBCHHBIC OTCTYIUICHHs OT Tpebomanwmil. B wacTHOCTH: Tema
OCBEIIEHA JINLITH YaCTUYHO; JOMYIIEHbI (paKTHUECKHE OMIMOKY B COJEPKAaHUU WM IIPH OTBETE Ha
JIOTIOJIHATENIBHBIE BOIIPOCHL; BO BpEMs 3al[UThI OTCYTCTBYET BBIBOI.

2 fana — TeMa He PacKpheITa OOHAPYKMBAETCS CYIIECTBEHHOE HETOHUMaHUe IPOOIEMBI.




I'OCYJAPCTBEHHOE ObPA3OBATEJIbHOE YUPEX/IEHUE

«TPUTHECTPOBCKUM I'OCY JAPCTBEHHBINM YHUBEPCUTET UM.T.I.IIEBUEHKO»
@wunonoruyueckuii haxyipTeT
Kadenpa anrnutickoit puiionorun

Tect Nel
Pasznea 1.

Specify grammatical and lexical meaning of the words in bold.
Onpedeﬂume cpammamudecKoe U JeKCudeCcKue sSHa4eHue 8bl0CICHHBIX CI08

1. Everything was revealed the other day when I was by chance walking through
Covent Garden.

2. “i called you”, he whispered in a softer voice. “But your boys denied my call”.
3. She takes my hand and stands up in front of me.

4. Do you know that this morning I went to buy a new husky.

5. Sometimes, lying awake at night, I could hear her dry, irritable cough.

6. The guests have whetted their appetite with a light soup and have made short work
of their trout.

7. The Republicans should not be afraid of to walk in with a series of positive ideas
and to work with Democrats on legislation in a genuinely bipartisan fashion.

Define denotative and connotative mean

Kpurepumn onenku:

«5» momy4aroT ctyaeHThl, BoinonHusiue 90-100% 3ananuii;

«4» CTaBUTCS B TOM CIIy4yae, €CJId CTYIEHT BBIMONHWI 75-89 Y% 3ananmii;
«3» MOJIy4YaeT CTY/IEHT, BBITOJIHUABIIMH mpaBuibHO 51-74% 3ananuii;

«2» TOJydYaeT CTYJICHT, BBIIOJHUBINKM ITpaBUiIbHO MeHee 50% 3aganuit




I'OCYVJIAPCTBEHHOE OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXJIEHUME

«TPUIHECTPOBCKUM 'OCY IAPCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET MM.T.I.IIIEBYEHKO»
@uronormueckuii paxyIbTeT
Kadenpa anrnuiickoit GuIonorum

KonTpo/ibHBIE BOIIPOCHI
Paznen 2.

1. What does semantics study?
2. Define monosemantic and polysemantic words.
3. How can the meaning of a word change?
4. Explain, why semantic change is a historical category.
5. What is contiguity and similarity?
6. What is generalization and specification (narrowing and widening)?

7. What is amelioration and deterioration

Kpurtepun oneHKH yCTHOI0 0TBeTA:

S GauIoB CTAaBHUTCS, B CIyJae €C/IM BBINOJHEHHI BCce TpeOOBaHUS K YCTHOMY OTBETY:
obo3HaueHa mpobiema u 00OCHOBaHA €€ aKTYaJIbHOCTh, CHENAH KPaTKUM aHAIU3 Pa3JIAYHBIX
TOYEK 3PEHMSI HA pacCMaTpPUBAaEMYIO MPOOJIEMY U JIOTUYHO H3JI0)KEHA COOCTBEHHAs IO3MIIHS,
cOpMYJIHPOBaHEl BBIBOJIBI, T€Ma pPacKphITa IOJHOCTBIO, BBIIEPXKAH OOBEM, COOIFOIEHBI
TpebOBaHHUSI K BHENTHEMY O(DOPMIIEHUIO, JaHBl IPABHJIbHBIE OTBETHl HA JIOIIOJHHUTEJIbHBIE
BOIIPOCHI.

4 Ganma — oCHOBHEIE TpeOOBaHMS K JOKJIQTy WU COOOIIEHUIO U MX 3aLUTE BBIIIOJIHEHBI,
HO MpU HTOM JOIMYIICHBI HEJOUETHI. B YacCTHOCTH, MMEIOTCS HETOYHOCTH B HU3II0XKECHUHU
MaTepuaa; OTCYTCTBYET JIOTHYECKas IIOCIIeN0BaTENLHOCTh B CYXKICHUSAX; HE BBIAEPKAH 00BEM;
UMEIOTCS YIyIIeHusT B O(GOPMIICHHH; Ha JIONOJHHUTEIBHBIC BOIPOCHI IIPH 3allUTe JaHbI
HETIOJTHBIC OTBETEL

3 Oaiuta — UMEIOTCS CYIIECTBEHHBIE OTCTYIUIEHUsI OT TpeboBauwuii. B wactHoctu: tema
OCBEIleHa JIUIITh YaCTUYHO; JIOMYIIEeHBI (JaKTHYECKHE OMMOKH B COAEPKaHUU WM IIPH OTBETE Ha
JIOTIOJIHUTEIBHBIE BOITPOCHI; BO BPEMSI 3aIllUThI OTCYTCTBYET BBIBO/I.

2 bajuta — TemMa He pacKpbITa O0OHAPYKMBACTCS CYIIECTBEHHOE HETOHUMAHUE IIPOOIIEMBL




['OCYJIAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXIEHWE

«TPUJTHECTPOBCKHI T'OCY JIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM.T.T.HIEBUEHKO»

®unonoruyeckuit paxynpTeT
Kadenpa anrnuiickoit puioaoruu

Tecr Ne2
Paznea 2.
Explain the meaning of a polysemantic word ‘go’ in each of the following sentences. Could you
give more meanings of this word?
. We are going to Canada in the summer.
. I first went to a rock concert when I was 15.
. What time does the last train go?

. The bread’s gone mouldy.

1
2
3
4
5.1 don’t think all that will go in the suitcase.
6. The door was open and all his things gone.
7. When I go, I’d like to have my ashes scattered at sea.
8. A house like this would go for £250,000.

In the following sentences, comment on the change of meaning based on associations of
similarity and contiguity. Define the type of transference.

1. When actors finished their performance on the stage, the stalls applauded and shouted “Bravo”.
2. Mr. Pickwick bottled up his vengeance and corked it down (Ch.D.). ‘

3. She has just listened to Chaikovsky, which brought her relaxation.

4. The clouds were sleeping on the peak of the mountain.

5. I haven’t managed to eat the whole plate I was served at the dinner.

6. What light through yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun! Arise, fair sun, and kill the envious moon (W.Sh.).

8. The whole classroom was laughing and shouting in exaltation.

8. All shelves in the library were full of Byron. However, they seem to be covered in dust.

9. She looked out of her window one day and gave her heart to the grocer’s young man.

Kpurepun onenxn:

«5» mony4aioT cTyaeHTHl, BeinoaHuBinue 90-100% 3aganuii;

«4» CcTaBUTCS B TOM CJiydae, €ClIU CTyIeHT BhIogHuI 75-89 % 3amannii;
«3» Ioy4aeTr CTyCHT, BEITIOTHUBIIHNM TpaBuiIbHO 51-74% 3ananuii;

«2» TONy4YaeT CTYICHT, BBIOTHUBIINN IpaBUiIbHO MeHee 50% 3ananui




['OCYAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIBHOE YUPEXJIEHUE
«TPUIHECTPOBCKUN I'OCYTAPCTBEHHBIM YVHUBEPCUTET UM.T.T INEBUEHKO»

@Outonoruyeckuil paKyibTeT
Kadenpa anrnuiickoit ¢uionoruu

KoHTpoJ/ibHbIE BONPOCHI
Paszzen 3.

0 TUCHUTUIMHE «JIeKCHKOIOTUS IEPBOr0 HHOCTPAHHOTO (AHIJIMHACKOI0) S3bIKa)
1) What is the difference between a "free word-group" and a phraseological unit? Are
"free word-groups" really free? Is there a clear - cut border-line between the two
classes of word-groups?
2) What do these terms mean? a word-equivalent / a set phrase/ fixed phrase/an idiom
3) What are the main criteria for distinguishing between free word-groups and
phraseological units?
4) What classifications of phraseological units do you know? What principles are they
based on?

KpnTepml OLCHKH YCTHOI'0O OTBETaA:

5 GaioB CTaBUTCS, B Cllyyae €CJIM BBINOJHEHBI Bce TPEOOBAaHMS K YyCTHOMY OTBETY:
obo3HaueHa npobremMa U 0OOCHOBaHA €€ aKTyaJIbHOCTb, CHENIaH KPaTKUH aHalu3 pa3jIduHbIX
TOYEK 3pEHMs Ha paccMaTpuUBaeMylo NpoOJIeMy H JIOTHYHO H3JI0KCHAa COOCTBEHHAs IIO3HIHUA,
copMmyIMpOBaHBI BBIBOJBI, TeMa pPACKphITa IMOJHOCTHIO, BBLAEPKAH OOBEM, COOIIONEHBI
TpeOOBaHUsl K BHEIIHEMY O(QOPMIIECHMIO, aHbl IMPABUIBHBIE OTBETHI HA JIOIOJIHUTENIBHBIE
BOIIPOCHL.

4 Garta — ocHOBHbIC TpeOOBaHUS K AOKJIALY HIJIM COOOLICHUIO M UX 3allUTE BBIIOIHEHBI,
HO TP 3TOM JIONYLIEHBl HEAOYETHL. B YacTHOCTH, MMEIOTCS HETOUYHOCTH B H3JI0XKECHUU
MaTepuaa; OTCyTCTBYET JIOTHYECKasl MOC/IeI0BATEIFHOCTD B CYXXACHUSX; HE BBLAEPKAH 00BEM;
UMEIOTC  yIyIleHHus B O(OPMIIEHMHM; Ha [OIIOJHHUTEIBHBIC BOIPOCHL IIPHU 3alUTE JaHbI
HETIOJIHBIE OTBETHL

3 Oamia — UMEIOTCS CYIIECTBEHHbIE OTCTYIUIEHUS OT TpeOoBaHuMH. B uacTHOCTH: Tema
OCBEIIEeHA JIMIIb YACTUYHO; JOIYIIEHB! (PaKTHUYEeCKHEe OIIMOKK B CONEPKAaHUH UIIH IIPH OTBETE Ha
JIOIIOJIHUTEIIBHEIE BOIIPOCKI;, BO BPEMS 3AIIUTHI OTCYTCTBYET BBIBO/I.

2 Oamta — TeMa He PacKphbIiTa O6Hapy)KI/IBaCTCH CYIIECTBCHHOC HCIIOHUMAHUE HpO6J1€MI>I.




NPUJIHECTPOBCKHUI I'OCYIAPCTBEHHBIIA YHUBEPCUTET
3K3AMEHALIMOHHBINA BUJIET Ne

10 JucHuIUIHe «JIEKCHKOIOT s TIEPBOTO MHOCTPAHHOTO (aHTTTHHCKOTO) SA3BIKaY»
HanpasieHue «45.03.02 JIuarBucTukay,

npo¢uib « Teopust U MeToMKa IPENOAaBaHU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYP»

1. The structural peculiarities of English Words. Simple , Dirived and Compound Words.
2. Stylistically Neutral Words. Bookish (formal) words.
3. Give lexicological analysis of the suggested words.

DK3aMeHaTop

Tembl JJIsK yCTHOﬁ JacTH 3K3aMeHa

1. The subject of Lexicology. Links of the lexicology with other branches of linguistics.

2. The structural peculiarities of English Words. Simple , Derived and Compound Words.

3. The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of Anglo-Saxon Origin.
4.The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of Greek and Latin Origin.
5.The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of French Origin.

6.The Etymological characteristics of the English Vocabulary .Archaisms and Neologisms.

7. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Polysemy .

8. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Homonymy. Classification of
Homonyms.

9. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Synonymy and Antonymy.
Calssification of Synonyms and Antonyms.

10. Stylistically Neutral Words. Bookish (formal) words.

11. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Colloquial (informal) Words.Slang and
Jargonisms.

12. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Barbarisms. Poetical words.

13. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Technical Vocabulary.

14.Word-Formation. Types of Word-Formation in Modern English.

15.Word-Formation. Affixation. Classification of Suffixes and Prefixes.
16.Word-Composition.Classification of Compound Words.

17.Word-Formation.Conversion. Shortening .Back-Formation.Change of Stress.

18. Phraseology. Phraseological Units as Equivalents of Words.
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Kpurepun oneHku:

OreHKka «OTJHYHO» BBICTABISETCA CTYACHTY, €CIHM OH TNIyOOKO M IPOYHO YCBOMII
OpOTrpaMMHBINA MaTepHas, HCUSPIBIBAIOIIE, [TOCISI0BATENBHO, YETKO U JOIHYECKU CTPOMHO €ro
U3J1araer, yMeeT TECHO YBSI3bIBATH TCOPHIO ¢ MPAKTHKOH, CBOOOJHO CIIPABJIAETCS C 3aJadaMu,
BOIIPOCAMH ¥ JPYTHMH BHJAMHU TPUMCHEHUS 3HAHMMU, IPHYEM HE 3aTPYIHSIETCA C OTBETOM
[pH BUJOM3MEHCHWH 3a/laHuii, HCIOJb3yeT B OTBETE MarTepHall pa3IM4YHOM IUTEpaTypEl,
[IPaBHJIBHO OOOCHOBBIBACT IPHHITOC HECTAaHJAAPTHOE pEeUICHHE, BJIAJEET Pa3sHOCTOPOHHUMU
HAaBbIKAMH W  I[IpHEMaM¥ BBIIOJIHEHHWsS  NPAaKTHYECKHX  3a7ad [0  (OPMHPOBAHHUIO
o0mienpogeccHoHaATHHBIX KOMIIETEHITUH

OrleHKa «XOpOMIOY» BBHICTABJSIETCS CTYJICHTY, €CIM OH TBEpAO 3HACT Marepual,
TPaMOTHO ¥ TIO CYIIECTBY M3JIAraeT €ro, He JIOIyCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE
Ha BOIIPOC, MPABUIBHO MPUMEHSET TEOPETUUYECKUE IIOJIOKEHHUS IIPH PELICHUH NPAKTHYECKHUX
BOIIPOCOB M 3aJad, BJIAJEET HEOOXOMUMBIMM HABbIKAMHA M IIPHEMaMU HX BBIIOJIHEHHS, a
TaK)X€ MMEET JIOCTAaTOYHO IIOJTHOE IPEeCTaBIEHUE O 3HAUMMOCTH 3HAHUH 110 JUCLMIIIHHE.

OreHKa «yI0BJIETBOPHTENBHO) BBICTABISIETCS CTYJCHTY, €CIM  OH MMEET 3HAHHS
TOJBKO OCHOBHOI'O Marepuaia, HO HE YCBOMJ €ro JeTaled, JIOIyCKaeT HETOYHOCTH,
HEJIOCTATOYHO MpPaBUIIbHBIE (HOPMYITHPOBKH, HAPYIICHHUS JIOTHYECKOH IIOCIIEOBATEIEHOCTH B
U3IIOKEHUH  MPOTPaMMHOTO — Marepualia, HUCIBITHIBACT CIIOKHOCTH P BBIIOJIHEHUU
IIPaKTUYECKUX paboT M 3aTpPyIHSETCS CBSI3aTh TEOPUIO BOIIPOCA C IPAKTHKOH.

OrneHka «HEYJIOBJETBOPHTEIbHO» BBICTABISIETCS CTYJEHTY, KOTOPBIM HE 3HAET
3HAYUTEJIbHOM  YacTM MIPOrpaMMHOTO  MaTepuaia, HEYBEpEeHHO  OTBEYaeT, JOIlyCKaeT
CephEe3HbIE OINMOKHM, HE WMEET IPEACTABICHUI II0 METOJUKE BBINOJIHEHUS IIPAKTUYECKON
pabotel. Kak mpaBuiio, OIlEHKA «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY» CTABUTCH CTYAECHTAaM, KOTOPBIE HE

MOTYT IPOAOJI)KUTH o6yquHe 0e3 JIOTIOJTHATEIIBHBIX 3aHITHH 10 TaHHOU JUCIHUILINHE.
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